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[bookmark: _Toc401235437]Fejezet címe
A következőkben néhány fontos szerkesztési követelményt olvashatnak. Minden stílus, amit megemlítünk a leírás során, megtalálható a Stílusok menüben. A dolgozat érdemi részének stílusa: Normál. Az ábra- és képfeliratok stílusa: Képaláírás.
Az ábrákat középre igazítva helyezzék el. Ábra címének készítése: jobb gomb a képre, képaláírás beszúrása. Válasszák az ábra feliratot, elhelyezés az objektum alatt és az ok gombra kattintva megjelenik az ábra száma. Ez után kell a címet beírni. 
A táblázatokat szintén középre igazítva helyezzék el. A táblázatok esetében is jobb gomb és képaláírás beszúrása segítségével lehet címet adni. A legördülő menüből a táblázat feliratot kell választani és a cím az objektum felett helyezkedjen el.
Ez megkönnyíti a szövegben a hivatkozást is. Amikor szeretnék betenni az adott ábra/táblázat számát a szövegbe, akkor a hivatkozás, kereszthivatkozás menüre kattintva tudják megadni, hogy milyen objektumra szeretnének hivatkozni. A jobb felső sarokban a Hivatkozás beszúrása esetén válasszák a Csak címke és szám lehetőséget. Ebben az esetben a szövegben így fog kinézni a hivatkozás: 2.1. ábra, 2.1. táblázat. Ezek hiperhivatkozások, vagyis rákattintva a szövegre a hivatkozott részhez ugrik a kurzor. Ha újabb ábrák, táblázatok kerülnek be, ezek automatikusan frissülni fognak a mezőfrissítéskor, így nem kell mindig átírogatni őket.
Képletek beszúrása a következőképpen történjen:
	
	(1.1)


Vagyis egy táblázat első cellájába kell beilleszteni az egyenletet, középre igazítva, a 2. cellába pedig a számozást jobbra igazítva. A számozás minden címsor esetében elölről kezdődjön (1.1, 1.2, 2.1. 3.1 stb.). Javasolt a fenti sor másolása!
Új bekezdést nem előzi meg üres sor. A bekezdést behúzással jelöljük. A Normál stílusban ezek automatikusan be vannak állítva, ne módosítsák ezeket a beállításokat.
Nyelvi ajánlás: magyar, ill. angol (esetleg német) nyelv szempontjából a Magyar Helyesírási Szabályzat, ill. a megfelelő (brit, amerikai, stb.) angol (esetleg német) nyelvi szabályzat a mérvadó.
Terjedelem: Legalább 35 oldal, de legfeljebb 80 oldal (ajánlott terjedelem 35-40 oldal), mellékletek nélkül. Adott szakra vonatkozó terjedelmi előírást a szak követelményrendszere tartalmazza.
Oldalszámozás és a fejléc tartalma automatikusan, nem kell rajta semmit sem módosítani.
Hivatkozások: szögletes zárójelben a hivatkozott mű sorszáma az irodalomjegyzékben, pl. [1] (ha több hivatkozás van egyazon helyen, akkor sorszámaik felsorolása növekvő sorrendben egymástól vesszővel elválasztva, egyetlen szögletes zárójel-párban [1, 2, 5])
Kiemelés: dőlt vagy félkövér betűkkel.
Szakasztörések használatát mellőzzék! Helyette inkább oldaltörést vagy hasábtörést alkalmazzanak!!!
[bookmark: _Toc401235438]Alfejezet címe
Minden esetben a 2 címsor közé kell legalább egy bekezdésnyi szöveget írni. Tehát 2 cím sosem következhet egymás után (Címsor1, Címsor2, Címsor3, stb. esetében is igaz). 
[bookmark: _Toc401235439]Alfejezet címe
Ha van 1. alfejezet az adott fejezeten belül, akkor 2. alfejezetnek is lennie kell. Nincs értelme egyetlen alfejezet beszúrásának.
Az 1. fejezet érdemi része az 1. fejezet érdemi része az 1. fejezet érdemi része az 1. fejezet érdemi része az 1. fejezet érdemi része az 1. fejezet érdemi része az 1. fejezet érdemi része az 1. fejezet érdemi része az 1. fejezet érdemi része az 1. fejezet érdemi része az 1. fejezet érdemi része.
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Fejezet címe
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2.1. ábra: Ábra címe
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Mellékletek
A melléklet szövegének stílusa: Normál. Az ábra/táblázatfeliratok esetében az ábra:/táblázat: feliratot kell kiválasztani. A beszúrás után az M- kifejezést kell a számozás elé beszúrni.
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M-1. ábra: Ábra címe
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	Testing substance
	HR before administration (min-1)
	HR after administration (min-1)

	Caffeine (100 mg) 
	64 
	78 

	Theophylline (100 mg) 
	66 
	76 

	Caffeine (100 mg) 
	64 
	78 

	Theophylline (100 mg) 
	66* 
	76 

	Caffeine (100 mg) 
	64 
	78 

	Theophylline (100 mg) 
	66 
	76 


 * explanatory text must be sized at 8pt with 5pt above
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